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Abstract: 

Användningen av autentiska texter i språkundervisningen är ett mångdiskuterat ämne 
bland forskarna. Denna studie undersöker hur andraspråksinlärare upplever en lektion 
som fokuserar på arbetet med en autentisk text. Inlärargruppen som deltar i studien är 
internationella utbytesstudenter som läser svenska som andraspråk i Sverige på 
nybörjarnivå. 

I studien används en kvalitativ metod. Insamlade data består av ett frågeformulär med 
18 studenters svar utifrån ett gemensamt arbete med en autentisk text.  

Studiens viktigaste resultat är att det höjde studenternas motivation att lära sig svenska 
om de fick läsa en autentisk text. Upplevelsen att både kunna förstå och diskutera en 
text som inte är skriven specifikt för svenskundervisning för vuxna nybörjare var 
mycket positiv för de flesta studenterna. Vidare kändes lektionen meningsfull för dem 
eftersom de bland annat kunde lära sig många nya slangord som berörde livet utanför 
klassrummet. 

Utifrån resultatet dras slutsatsen att lärarens ansvar att noggrant välja lektionsmaterial 
för att på bästa sätt främja studenternas intresse och motivation att lära sig målspråket 
bör betonas. En variation i språkundervisningen kan bidra till en lyckad sådan. 
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1. Inledning 
 

Grundintresset för uppsatsens tematik har funnits så länge som jag själv har lärt mig 
andra språk. Som andraspråksinlärare upplevdes ofta lärobokstexter som tråkiga och 
konstlade. När jag hade blivit äldre och ville lära mig svenska gjorde jag egna val, 
autentiskt material blev den drivande motorn i den egna språkresan. Autentiskt 
material är verklighetsbaserat, det vill säga skrivet för andra syften än 
språkundervisningen (Crossley 2007). Vid sidan av skönlitteratur finns det en rad andra 
exempel på autentiska textgenrer såsom dikter, låtar, noveller eller tidningsartiklar. 
Autentiska texter utgjorde såväl motivationen att lära sig språket - t.ex. att kunna läsa 
Astrid Lindgren på originalspråket - samt själva huvudverktyget för min språkinlärning. 
Vid sidan om detta lärde jag mig mycket om den svenska kulturen och de svenska 
levnadsvanorna på ett naturligt sätt. 

Samtidigt kan användningen av autentiskt material i språkundervisning för nybörjare 
framkalla problem som exempelvis att en autentisk text kan ha motsatta effekter på 
språkinlärarens inlärning och motivation på grund av olika preferenser och 
förutsättningar (jämför MacDonald & Badger 2010:579). Även andra forskare hänvisar 
till negativa aspekter som användningen av autentiska texter kan medföra. Guariento 
och Morley (2001:579) betonar att autentiska texter är för svåra för inläraren och kan 
påverka därmed kan påverka dess motivation att lära sig målspråket negativt. Vidare 
framhäver bland annat Widdowson (1978, 1979 och 1996) att användningen av 
autentiskt material är omöjligt eftersom klassrummet saknar den tillhörande autentiska 
kontexten. Här höjs diskussionen om autenticitet till en mer abstrakt nivå.  

Autentiskt material i språkinlärningen visar sig vara ett mycket komplext och 
omdiskuterat område. Forskarna är oeniga om detta koncept, framförallt beträffande 
själva begreppet autenticitet. Widdowson konstaterar att autenticitet uppstår i 
mottagarens gensvar (1979:165), autenticiteten ses alltså inte som en egenskap av en 
text utan kommer fram i mötet med mottagaren. Denna breda definition blir central 
för studien eftersom den tyder på nya möjligheter bortom lärobokstexter. En autentisk 
text har potentialen att leda till framgångsrikt lärande, vilket beror på språkinlärarens 
mottagande och öppenhet för den. Läraren har en central roll som vägledare som 
introducerar texten för inläraren och hen bör förbereda arbetet med autentiska texter 
noggrant (Swaffar 1985:29). Den autentiska texten som ska behandlas med 
språkinlärarna ska kritiskt granskas utifrån dess möjligheter och begränsningar. 
Påståendet att användningen av allt autentiskt material automatiskt garanterar en 
lyckad undervisning är enligt Swaffars (1985) studie inte hållbart.  

Föreliggande studie fokuserar på att undersöka användningen av autentiskt material 
redan på nybörjarnivå. Mer specifikt omfattar studien 18 utbytesstudenters upplevelser 
av användningen av autentiskt material på nybörjarnivå. De 18 studenterna studerar 
utöver nybörjarsvenska olika ämnen vid högskolan och har tidigare läst en 7,5 
poängskurs i svenska (”Svenska för internationella studenter 1”) och är i slutet av 
fortsättningskursen ”Svenska för internationella studenter 2”.  
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1.1. Syfte och frågeställningar  
 

Studiens övergripande syfte är att undersöka och analysera andraspråksinlärarnas syn 
på autentiska texter. Det specifika syftet är att dels utreda andraspråksinlärarnas 
upplevelser av för- och nackdelar med arbetet med autentiska texter, dels deras 
upplevelser av arbete med autentiska texter i relation till motivationens påverkan på 
inlärning av svenska.  Vidare ska även andraspråksinlärarnas beskrivning av de egna 
läsvanorna. Syftet undersöks utifrån följande frågeställningar: 

1. Vilka för- och nackdelar upplever andraspråksinlärarna i arbetet med en 
autentisk text? 

2. Hur upplever andraspråksinlärarna att arbetet med en autentisk text påverkar 
deras motivation att lära sig svenska? 

3. Hur beskriver andraspråksinlärarna sina läsvanor i andra sammanhang än 
språkundervisning? 

 

2. Teoretiska utgångspunkter 
 
I detta kapitel introduceras studiens teoretiska utgångspunkter. Studiens viktigaste 

begrepp är autenticitet eftersom studien syftar till att undersöka och analysera 

användningen av en autentisk text i andraspråksundervisningen. Efter en diskussion 

av möjliga definitioner av begreppet autenticitet presenteras begreppen 

andraspråksinlärning, motivation och stöttning som även är relevanta för denna studie.  

 

2.1. Autentisk text 
 

Crossley skriver att en autentisk text är en text som ”originally is created to fulfill a 
social purpose in the language community for which it was intended” (2007:17). I 
denna studie definieras autentiska texter enligt Crossleys fastställande. Autentiska 
texter framställs inte i undervisningssyfte utan andra syften som t.ex. underhållning 
(skönlitteratur, blogginlägg) eller för att informera (tidningstexter). Begreppet 
autenticitet beskriver den verklighetsbaserade kontexten av texter och material enligt 
Crossley (2007). Enligt denna definition är autenticitet ett attribut av språk, text eller 
material (MacDonald, Badger, Dasli 2006:251). Skillnaden mellan autentiska texter och 
lärobokstexter är att de sistnämnda är tillrättalagda och anpassade efter en viss språklig 
nivå (Gilmore 2007). Vidare har lärobokstexter ambitionen att följa en grammatisk 
progression (Tornberg 2009:188). I läroböckerna hittas således det pedagogiska 
språket och den pedagogiska texten. Autentiska texter däremot har en kontext som 
grundar sig i det som sker och skrivs utanför klassrummet. 
 
Den här studien utgår från den ovan nämnda definitionen, men forskarna som 
undersöker och skriver om autenticitet är splittrade angående begreppets definition 
och betydelse. Insikten om svårigheten att definiera begreppet nämns redan av 
Widdowson som frågar sig om det är meningsfullt att diskutera begreppet autenticitet 
gällande texter överhuvudtaget (1979:165). För föreliggande studies syfte är denna 
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diskussion om definitionen av autentiska texter relevant eftersom den öppnar upp för 
en ny förståelse av undervisningsmaterialet. Kontinuerligt har Widdowson (bland 
annat 1978, 1979 och 1996) och även Lundahl (1990) påpekat att det är omöjligt att 
använda autentiskt material i klassrummet eftersom det inte är möjligt att skapa den 
tillhörande autentiska kontexten. Breen betonar att ”What is authentic is relative to our 
purposes in the classroom and to the points of view of the different participants in 
that classroom” (1985:60). Här tillskrivs attributet autentisk inte till något material utan 
autenticitet är beroende av klassrummets deltagare. Dessa kan enligt denna uppfattning 
mycket väl skapa t.ex. dialoger inom klassrummets väggar som är autentiska för att 
studenterna ska kunna föra en verklig konversation om ett ämne (Breen 1985). 

Ett annat dilemma med termen är att det ofta är svårt att skilja autentiskt material från 
icke-autentiskt material (Adams 1995:1). Adams visar detta med en fiktiv konversation 
som verkar spontan och äkta. Dessa invändningar mot autenticitetsbegreppet synliggör 
hur svårt det är att få ett klart grepp om en definition som gäller för alla sammanhang 
och alla användare.  

I föreliggande studie ska det inte tas ställning till frågan om autenticitetsbegreppets 
rättmätighet. Däremot är en kritisk hållning viktig för att ifrågasätta påståendet att 
användningen av allt autentiskt material automatiskt garanterar en lyckad undervisning. 
Vidare är medvetenheten om resonemangen om autenticitetsbegreppet central för 
denna studie. Frågorna kring begreppet innebär många möjligheter att fördjupa 
insikten om språkundervisning. Läraren ställs inför frågan hur en lyckad språkinlärning 
egentligen går till och hur hen kan skapa bra förutsättningar för en sådan. 

MacDonald och Badger (2010) skriver att autentiska texter som motiverar vissa inlärare 
kan vara tråkiga för andra inlärare. På samma sätt kan vissa texter vara lätta för några 
inlärare och svåra för andra. (MacDonald & Badger 2010:579). Detta kan tolkas på det 
sättet att det mest centrala är att läraren provar varje text och frågar sig om den kan 
vara motiverande, på rätt nivå och intressant, oavsett om den är autentisk eller inte. 
Även Davies fastslår att en text inte blir förstådd eftersom den är autentisk men att en 
text är autentisk eftersom den blir förstådd (1984:192). Och Swaffar (1985:17) skriver 
att det relevanta inte är textens mottagare (t.ex. modersmålstalare eller språkinlärare) 
utan att texten har en kommunikativ avsikt. Läraren kan följaktligen t.ex. förenkla 
texter om det höjer läsarens förståelse. De pedagogiska besluten är avgörande för en 
lyckad undervisning, något som är viktigt att poängtera. Antagandet att autentiska 
texter per se är bättre är således inte aktuellt. Vidare gör citaten ovan tydligt att 
autenticitet bör betraktas på flera plan. 

 

2.1.1. Autenticitet på flera plan 
 

Det finns flera forskare (Lundahl 1998, MacDonald & Badger 2010, Widdowson 1979, 
Davies 1984 och Guariento & Morley 2001) som förespråkar en bredare uppfattning 
av begreppet autenticitet. Det ska betraktas på flera plan. Lundahl framhäver att 
autenticiteten uppnås i mötet mellan text och läsare eftersom texten först får en 
innebörd när den läses (1990:62). Likaså anser MacDonald och Badger (2010:581) att 
texter inte bör ses som fysikaliska objekt utan något som uppstår i interaktion mellan 
den fysiska proto-texten och språkanvändaren. Samma sak beskriver även Widdowson, 
nämligen att autenticitet uppstår i mottagarens gensvar (1979:165) och senare tillägger 
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han att ”language can be made real by the community of learners, authenticated by 
them in the learning process.” (1998:715) Denna åsikt delar dessutom andra forskare 
som t.ex. Davies (1984:186). Den breda definitionen av autenticitet ger ansvaret till 
läraren att skapa autentiska situationer genom att engagera inläraren (Guariento & 
Morley 2001:350). På liknande sätt skriver MacDonald, Badger och Dasli om 
klassrummets autenticitet (2006:253). De hävdar att allt som sker i klassrummet är 
autentiskt eftersom klassrummet är utgångspunkten för uppkomsten av pedagogiska 
texter och material. Klassrumssituationen är en unik social kontext eftersom 
kommunikationen är både dess medel och dess mål (Breen 1985:67). Många forskare 
som till exempel Guariento och Morley använder begreppet autentisk aktivitet och 
autentiska uppgifter. Enkla exempel på autentiska uppgifter kan vara att alla studenter ska 
be varandra om deras telefonnummer eller träna att fråga efter vägen (Guariento & 
Morley 2001:351).   

 

2.1.2. Autenticitet i andraspråkssammanhang 
 
Gilmore (2007) påpekar att autentiska texter kan bidra till en andraspråksundervisning 
som avbildar målspråkets sociala och kulturella kontext bättre än tillrättalagda texter. 
Även Tornberg tillskriver autenticitet i andraspråksundervisning andra egenskaper än 
en undervisning som grundar sig på lärobokstexter och -dialoger. Enligt henne främjas 
språkinlärarnas kommunikativa förmåga genom autentiska dialoger och autentiska 
samtal (Tornberg 2009:188). Andraspråksundervisningen ska enligt denna syn återge 
hur målspråkstalare verkligen använder sig av språket. Cummins (1981) förespråkar att 
läraren ska bädda in andraspråket i meningsfulla kontexter istället för att använda sig 
av ett förenklat pedagogiskt språk. För andraspråksinläraren innebär detta att den får 
”knowledge of the real world in order to interpret the logic of communication 
appropriately” (Cummins 1981:24). Meningsfulla kontexter förknippas därmed med 
verklighetsbasering eller ”the real world” som Cummins uttrycker det. Autentiska 
texter kan utgöra denna bro till verkligheten och kommunikationen utanför 
klassrummet (Crossley 2007:17). Att arbeta med autentiska texter anses enligt de 
nämnda forskarna som en viktig del av språkinlärningen. 
 
Den så kallade kommunikativa metoden Peacock 1997:145) talar också för 
användningen av autentiskt material istället för de traditionella grammatiska metoderna 
och texterna i andraspråksundervisning. Swaffar (1985:15) skriver att varken 
grammatik- och översättningsmetoden eller lärande genom upprepning, dvs. 
behavioristisk metod, fokuserar på förståelsen och kommunikationens betydelse som 
ett nödvändigt första steg för att underlätta att kunskapsmålen uppnås. 
 
Kommunikation och dialog är följaktligen centrala för att lärande och mening skapas, 
vilket likaså motsvarar Bakhtins teori om dialogens betydelse för att skapa mening 
(Igland & Dysthe 2003:101). Lärandet äger rum i ett samspel. Många forskare (till 
exempel Swaffar, Gilmore) anser att autentiskt material i andraspråksundervisning 
skapar en bra utgångspunkt till engagemang och dialog. Lärandet sker alltså inte genom 
att lära in målspråkets enskilda delar bit för bit utan genom ett holistiskt perspektiv på 
språkinlärning (Tornberg 2009:189). Den så kallade hela språket (whole language) teorin 
som presenteras av Lundahl (1998:67) grundar sig på att språket används i autentiska 
och kommunikativa sammanhang. Lundahl menar att sambandet mellan livet utanför 
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klassrummet och inlärningssituationen betonas och rörelsen hävdar att ”autentiska 
texter ger bäst språkmodeller” (Lundahl 1998:67), det vill säga exempel på hur språket 
används i det dagliga livet. 
 

2.2. Andraspråksinlärning 
 

I det här avsnittet ges en kort introduktion till begreppet andraspråksinlärning eftersom 

studenterna som deltar i denna studie lär sig svenska som andraspråk (förkortat L2) på 

nybörjarnivå. De lär sig språket i den miljön där språket används. Abrahamsson (2009) 

skiljer begreppet andraspråksinlärning från begreppet främmandespråksinlärning. I det 

senare omges inlärarna inte av miljön där språket används. Andraspråksinlärarna som 

deltar i denna studie befinner sig i Sverige under en varierande tidsram. Vid sidan om 

L2-inlärningen i klassrummet omges de av det svenska språket och den svenska 

kulturen i vardagen.  

Andraspråksinlärningen definierar Abrahamsson (2009:16) som en paraplyterm för 

både andraspråkstillägnande (acquisition) och andraspråksinlärning (learning). 

Andraspråkstillägnandet syftar mot ”det automatiska och naturliga tillägnandet som 

sker utifrån språkligt inflöde och språklig interaktion med målspråkstalare” 

(Abrahamsson 2009:15). Inlärning (learning) betecknar den medvetna och 

forminriktade inlärningen av strukturer och regler. Samma definition används i den här 

studien. Enligt egna utsagor av inlärarna som ingår i studien är många fokuserade på 

att söka kontakt med målspråkstalare, exempelvis bor några studenter hos svenska 

familjer. Samtidigt som kursen ”svenska för internationella studenter” framförallt 

präglas av den medvetna strukturerade inlärningen. Studenternas andraspråksinlärning 

präglas således av både tillägnandet och strukturerat lärande.  

 

2.3. Motivation 
 

Begreppet motivation är centralt för studien eftersom dess syfte är att undersöka 

deltagarnas uppfattningar om hur deras motivation att lära sig svenska påverkas av 

arbetet med en autentisk text.  

Detta begrepp kan härledas från det latinska ordet movere som betyder att röra sig 

(Stensmo 2005:117). Motivation sätter människan i rörelse och definieras som ”de 

krafter som ger människans beteende energi och riktning” (Stensmo 2005:117). 

Krafterna härstammar från individens egen vilja eller också från omgivningsfaktorerna. 

Läraren blir enligt denna definition en motivator som stimulerar till engagemang 

genom en undervisning som stärker och stödjer individer och grupper (Stensmo 2005: 

120). 

Abrahamsson skriver att motivation är ”den ansträngning och det arbete inlärare lägger 

ner på L2-inlärningen utifrån behovet och viljan att lära sig” (2009:266). 

Andraspråksinläraren kan vara motiverad eftersom hen är ”intresserad av målspråket, 

folket som talar språket och landets kultur och samhällsliv” (Abrahamsson 2009: 207). 
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Detta kallar Abrahamsson integrativ motivation. En annan typ av motivation är 

instrumentell motivation (Abrahamsson 2009:207). Att lära sig andraspråket ses som ett 

verktyg för att t.ex. ett välbetalt jobb (Abrahamsson 2009:207). Båda typerna av 

motivation ses som väsentliga för denna studie eftersom gruppen av 

andraspråksinlärarna är heterogen och har olika mål med att läsa kursen. 

Vidare stimulerar en god läromiljö och situationer till aktivt deltagande och fortsatt 

lärande (Dysthe 2003:39). Detta innebär att läraren kan påverka studenternas 

engagemang och motivation. Även Lightbown och Spada (2006:65) betonar att läraren 

kan motivera andraspråksinlärarna genom att variera aktiviteter, uppgifter och material. 

Denna syn på motivationshöjande arbetssätt är av stor betydelse för studien som 

undersöker en varierad undervisning. I denna studie ska undersökas om arbetet med 

en autentisk text upplevs som stimulerande och meningsfull av inlärarna.  

 

2.4. Stöttning 
 

Vid sidan om begreppen autenticitet, andraspråksinlärning och motivation är också 
begreppet stöttning centralt för studien. Det autentiska textarbetet ska underlättas för 
den enskilda andraspråksinläraren genom lärarens och kurskamraternas stöttning och 
hjälp.  
 
Begreppet ”stöttning” (scaffolding) myntades av Bruner (1976) och har sin utgångspunkt 
i Vygotskijs sociokulturella perspektiv och teorin om den närmaste utvecklingszonen 
(Vygotskij 1999:329). Bruner definierar stöttning som processen som ”enables a child 
or novice to solve a problem, carry out a task or achieve a goal which would be beyond 
his unassisted efforts” (1976:90). Genom lärarens hjälp kan inläraren konfronteras med 
svårare material än det material som inläraren skulle kunna ta till sig utan hjälp. 
 
Ofta anses autentiska texter som för svåra för språknybörjaren (Guariento & Morley 
2001:348). Men enligt Vygotskij (1999:333) behövs rätt stöttning och samarbete för att 
språkinläraren kan anta utmaningen och jobba med svårare uppgifter, i det här fallet 
alltså autentiska texter. Som Gilmore sammanfattar är de mest effektiva klassrummen 
“those where learners have both high challenge and high support” (2007:112) och Azri 
och Al-Rashdi konstaterar att ”learners will learn better and benefit from the use of 
authentic materials, if they get sufficient support from teachers” (2014:252). Enligt 
dessa forskare kan det vara möjligt att inläraren klarar av att jobba med autentiska 
texter om den får rätt hjälp.  
 
Lärarens stöttning innehåller olika faser enligt Bruner (1976:89), bland annat att väcka 
intresse för uppgiften, att förenkla den och att reducera stress när novisen blir 
frustrerade. Detta kan överföras till planeringen av en lektion där en autentisk text ska 
läsas och diskuteras (se kapitel 4.5). Förberedande hjälp kan exempelvis bestå av en 
ordlista till texten och en sammanställning av frågor som skulle leda 
andraspråksinläraren till textens väsentliga innehåll.   
 
Vid sidan av lärarens stöttning har även kurskamraternas stöttning betydelse för en 
framgångsrik inlärning. Tornberg (2009:86) framhåller att smågruppsarbete ger bra 
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resultat eftersom eleverna bland annat kompletterar varandra. Hela gruppens 
sammanlagda resurser frigörs: ”Den som förstått kan förklara för den som ännu inte 
förstått” (Tornberg 2009:87). 

 

3. Tidigare forskning 
 

Det här avsnittet handlar om olika forskningsstudier som fokuserar på användningen 
av autentiskt material i språkundervisningen. I studierna som lyfts i denna uppsats 
definieras autenticitet som en egenskap hos materialet.  

 

3.1. Autentiskt material – motivationshöjande? 
 

Peacock har i en kvalitativ studie från 1997 undersökt effekten av tillämpningen av 
autentiskt material på nybörjarnivå. Speciellt intresserad är han av påståendet 
(exempelvis Guariento & Morley 2001) att autentiskt material skulle höja inlärarens 
motivation. Peacock (1997:145) definierar motivation som intresse och entusiasm för 
det material som används i klassrummet samt studenternas uthållighet, aktivitet, 
uppmärksamhet, koncentration och nöje.  

Datainsamlingen skedde via observationer av elevernas ”on-task och ”off-task”-
beteende samt en elevenkät. On-task innebär tiden där inläraren är fokuserat på 
uppgiften och off-task tiden där inläraren är fokuserad på andra aktiviteter (Peacock 
1997:152). Peacocks resultat efter observationen är att elevernas motivation är 
signifikant större när de jobbar med autentiskt material till skillnad från användandet 
av tillrättalagt material som brukar förekomma i läroböcker.  

Hans elevers självskattning i enkäterna däremot visar ingen signifikant skillnad mellan 
de två arbetsformerna, men betydande är att de uppskattar autentiskt material som 
mindre intressant än tillrättalagt material. Därför drar Peacock slutsatsen att 
motivationsbegreppet borde delas upp i olika komponenter som exempelvis intresse 
och koncentration. Slutsatserna av Peacocks (1997:152) studie är att språklärare ska 
använda sig av adekvat autentiskt material om de vill höja elevernas ”on-task”- 
beteende, koncentration och engagemang. 

Vidare är också tidsaspekten betydelsefull vilket både González och Peacock (1998, 
refererad i Gilmore 2007: 107) har kommit fram till i sina respektive studier. Ju oftare 
studenterna jobbar med autentiskt material, desto mer förtrogna och motiverade blir 
de.  

 

3.2. Autentiska och tillrättalagda texter – jämförelser 
 

Olika forskare som Widdowson (1998), Gilmore (2004) och Clavel-Arroitia och 
Fuster-Márquez (2014) har koncentrerat sig på att jämföra autentiska och tillrättalagda 
texter. Dessa studier ska uppmärksammas i detta avsnitt. Det är väsentligt för denna 
studie att reflektera kring de olika egenskaperna av autentiska respektive tillrättalagda 
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texter eftersom andraspråksinlärarna som deltar i denna studie konfronteras med en 
för den kurs de läser avvikande text. Istället för en lärobokstext läses en autentisk text 
som är skriven i ett annat syfte än för språkundervisning. 

 

3.2.1. Dialoger och texter i läroböcker  
 

Widdowson har konstaterat att dialoger i läroböcker är någorlunda komplett med 
välformulerade meningar men han konstaterar att ingen faktiskt pratar som personerna 
i läroböckerna gör (1998:708). Även Tornberg påpekar att läromedlen innehåller 
dialoger som syftar till informationsutveckling, de är uppbyggda som fråga och svar, 
vilket dock är ”sällsynt i autentiska samtal” (2009:188). Hon framhäver att direkta 
frågor ofta kan vara kränkande. Widdowson anser att läromedlens texter skiljer sig från 
autentiska texter och han tycker att undervisningen både ska engagera och vara något 
man lär sig av, alltså både det pragmatiska och det semantiska ska betonas. I 
undervisningssammanhang blir därmed det autentiska språket centralt för att föra 
andraspråkselever närmare till målspråkstalarnas språkanvändning (Widdowson 1998). 
Forskare som Gilmore (2004), Clavel-Arroitia och Fuster-Márquez (2014) har i sina 
studier granskat egenskaperna av lärobokstexter noggrant för att kunna avgöra på 
vilket sätt de skiljer sig från autentiska texter. 

Gilmore (2004) studerade dialoger från läroböcker i språk utgivna mellan 1981 och 
1997. Dessa jämfördes med autentiska dialoger. Hon har hittat många skillnader och 
påpekar att nyare läroböcker försöker ta upp mer realistiska inslag som exempelvis 
verklighetsförankrade turtagningsmönster i dialogerna. På det sättet blir skillnaderna 
till genuin kommunikation mindre. Språkinlärare ska inte bara lära sig förutsägbara 
konversationsformer utan också förberedas för en självständig språkanvändning där 
de behöver lyssna på små individuella ord (Gilmore 2004:367). Hon skriver att ”real 
life is not as simple and straightforward as textbooks often suggest” (2004:366). Därför 
är det viktigt att visa inläraren den ofta ganska komplicerade konversationsstrukturen. 
Om inläraren alltså konfronteras med en oförutsägbar text behöver hen aktivera mer 
”bottom-up processing” (Gilmore 2004:367).  

Clavel-Arroitia och Fuster-Márquez (2014:127) som har genomfört en nyare studie om 
textböcker för engelska på högre nivå konstaterar att textböckerna använder autentiska 
texter, dock har författarna ändrat texterna i den mån att autenticiteten går förlorad. 
Jag tolkar deras slutsatser så att autentiska texter bör sökas utanför läroböckerna. På 
så sätt kan läraren vara säker på att autenticiteten inte går förlorad och att 
språkinläraren är medveten om textens autenticitet.  

 

3.2.2. Lingvistiska skillnader  
 

Crossley (2007) har genomfört en stor och viktig jämförande studie för att ta reda på 
vilket av autentiskt material eller tillrättalagda texter som är lingvistiskt överlägsna. 
Crossley (2007:16) använder sig av dataverktyget Coh-Metrix som framlägger 
skillnaderna i lingvistiska strukturer mellan tillrättalagda och autentiska texter för att 
fylla denna forskningslucka. I Crossleys studie jämförs texter ur nio olika läroböcker, 
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varav två innehåller autentiska texter. Jämförelsen beträffar olika aspekter, bland annat 
antalet kausala verb i förhållande till kausalpartiklar, bindeord, polysemi, hyperonymi, 
syntaktisk komplexitet och ordfrekvens.  

Studiens resultat visar att autentiska texter ofta använder sig av fler kausala verb i 
relation till kausala partiklar samt att de ofta har större vokabulär och även att 
sammanhanget förstås lättare på grund av de ovannämnda skillnaderna. I tillrättalagda 
texter används enklare bindeord som och och men och mer sällan andra konjunktioner. 
Lärobokstexter saknar även konditionala bisatser. Allt detta leder till en mer 
komplicerad struktur med ett svagt innehåll (Crossley 2007:25). Ytterligare ett 
kännetecken är att det förekommer fler frekventa ord i jämförelse med autentiska 
texter (Crossley 2007:27). Det viktigaste resultatet är dock att dessa skillnader är mindre 
än vad forskarna hade förväntat sig. Med tanke på studiens begränsade omfattning 
betonar Crossley även vikten av att genomföra fler studier.  

Studierna som presenterades i detta kapitel visar att användningen av autentiska texter 
kan vara ett annorlunda inslag i undervisningen, just på grund av bland annat den 
språkliga strukturen samt ordval som kan avvika från lärobokstexter. Språkligt, men 
även innehållsligt erbjuder autentiska texter andra förutsättningar vilket kan engagera 
läsaren (Lundahl 1990:73). Dessutom ska dock beaktas att skillnaderna mellan 
autentiska och tillrättalagda dialoger blir allt mindre signifikanta i nyare läroböcker och 
att de lingvistiska skillnaderna inte är lika stora som flera forskare antog (Crossley 
2007:27).  

 

4. Metod 
 

I detta kapitel presenteras den valda metoden för att undersöka hur andraspråksinlärare 
upplever arbetet med en autentisk text. I avsnitt 4.1. redogörs för studiens 
vetenskapsteoretiska bakgrund. I de följande två avsnitten motiveras metodvalet och 
hur frågeformuläret utformades som andraspråksinlärarna skulle besvara. I det 
efterföljande avsnittet rapporteras urvalet av undersökningspersonerna. Därefter 
refereras studiens utgångspunkt dvs. arbetet med en autentisk text med studenterna. 
Slutligen belyses även hur studien relaterar till de forskningsetiska principerna och sist 
redovisas hur studiens insamlade data analyserades. 

 

4.1. Vetenskapsteoretisk bakgrund 
 

Denna studie är inspirerad av ett hermeneutiskt tankesätt. Det grekiska ordet 
”hermeneuein” betyder ”tolka” (Patel & Davidson 2011). Tolkning är den centrala 
grundidén inom den hermeneutiska vetenskapsteorin. Enligt Patel och Davidson 
(2011:28) tillämpas hermeneutiken nuförtiden ”inom olika vetenskapliga discipliner”. 
Forskarrollen är subjektiv och engagerad och forskaren utgår från sin egen 
förförståelse som hela tiden är öppen för förändring (Jakobson 2019:39). Hela 
tolkningsprocessen ses som en fortlöpande utveckling under vilken förståelsegraden 
ökas successivt (Jakobson 2019:38). 
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I den här studien ska studenternas upplevelse av autentiskt textarbete belysas ur ett 
holistiskt perspektiv. Studien ska bidra till en helhetsförståelse av forskningsfrågan 
(jämför Patel & Davidson 2011:29). Av den här anledningen passar den kvalitativa 
forskningsmetoden och ett abduktivt tillvägagångssätt till studiens teoretiska 
grundtanke som båda förklaras i följande kapitel. 

 

4.2. Val av metod 

 
I denna studie används en kvalitativ forskningsmetod med både kvalitativ och 
kvantitativ analysmetod. Denna insamlingsmetod kännetecknas till övervägande del av 
att samla in data i form av ord (Denscombe 2016:393). Metoden lämpar sig att 
undersöka studiens syfte eftersom andraspråksinlärarnas upplevelse av arbetet med en 
autentisk text ska beskrivas och analyseras med ord. Datakällan utgörs av besvarandet 
av öppna frågor i ett frågeformulär. Även Abbuhl och Mackey anser att en kvalitativ 
metod är särskilt lämpligt när forskaren vill ”understand issues from the informants´ 
points of view and to create a rich, holistic, an in-depth picture of the phenomena 
under investigation” (2017:187). Andraspråksinlärarna ska själva beskriva sin 
upplevelse, deras perspektiv står alltså i fokus. I studien undersöks 18 
andraspråksinlärare. Det skulle vara svårt att genereralisa på grund av att studien är 
relativt liten. Detta innebär att en kvalitativ metod är bäst användbar (Abbuhl &Mackey 
2017:187).  

Studiens tillvägagångssätt är abduktivt, vilket är typiskt för hermeneutiken eftersom 
forskaren pendlar ”mellan helhet och del och mellan olika synvinklar i tolkningsakten” 
(Patel & Davidson 2011:30). För denna studie innebär detta att flera aspekter av 
forskningsfenomenet ska belysas. Av den anledningen kompletteras analysen av 
andraspråksinlärarnas svar på öppna frågor med kvantitativa data som beskrivs 
närmare i det följande avsnittet 4.3. Att blanda metoderna när ett sådant komplext 
ämne undersöks stöds även av Dumber som har uppfattningen att ”mixed methods 
are needed in the field of reading, in order to bring different perspectives both to 
questions and answers” (2010:79). 

 

4.3. Utformning av enkäterna 
 

Frågeformuläret (se bilaga 1) innehåller 17 frågor och ges på engelska på grund av att 
studenternas språkkunskaper på svenska befinner sig på nybörjarnivå. På så sätt 
säkerställs att informanterna uppfattar frågorna rätt. De första 6 frågorna är inte 
numrerade. Dessa frågor ska ge upplysning om likheter och skillnader gällande 
läsvanor mellan studenterna. Vidare förväntar sig forskaren att få vetskap om olika 
preferenser och förutsättningar, t.ex. om studenterna brukar läsa på andra språk än sitt 
modersmål. Det är intressant att titta efter om det kan finnas en korrelation mellan 
läsvanorna och hur positiv eller negativ arbetet med en autentisk text upplevdes. 

Frågorna 7–11 (nummer 1-4 i enkäten) ska besvaras på skalor, så kallade 
skattningsskalor (Cohen, Manion & Morrison 2011:386). Med denna del av enkäten 
ska kvantitativa data insamlas. Studenterna ska exempelvis bedöma hur de upplever 
relevansen av textarbetet från ”ointressant” till ”intressant”. Nivåerna ska inte 
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innehålla en möjlighet att sätta ett kryss i mitten, därför används en skala från 1 till 4. 
Det föreslår även Cohen, Manion och Morrison (2011:389). Därigenom är studenterna 
tvungna att ”välja sida”. Med hjälp av svaren på dessa frågor kan forskaren uttala sig 
om frekvensen av olika relevansnivåer, alltså hur många andraspråksinlärare 
exempelvis svarade att lektionen var motivationshöjande. Dessa resultat blir centrala 
för att besvara studiens tre frågeställningar. Nackdelen är dock att studien är ett 
småskaligt projekt så forskaren är tvungen att utvärdera dessa kvantitativa data mycket 
varsamt.  

För att få en djupare förståelse av hur studenterna upplevde arbetet med en autentisk 
text innehåller enkäten även sju öppna frågor. Denscombe ser fördelen med öppna 
frågor i det att ”information som samlas in genom svaren med stor sannolikhet 
kommer att återspegla hela rikedomen och komplexiteten i respondentens 
synpunkter” (2016:257). Andraspråksinlärarna har möjligheten att uttrycka sig med 
sina egna ord. Andraspråksinlärarens svar på dessa frågor ska ge forskaren så kallade 
mjuka data, alltså data i form av tolkande analyser och ofta verbala analysmetoder av 
textmaterial (Patel. & Davidson 2011:14).  

Kravet på validitet uppfylls genom att det frågas efter studenternas uppfattning och 
upplevelsen av detta lektionsmoment. Genom enkäternas utformning får forskaren 
svar på just dessa frågor, exempelvis har ledande frågor undvikits (Var det innehållet 
du gillade?), istället formulerades de så öppna som möjligt (Vad gillade du med 
arbetet?). 

 

4.4. Urval av undersökningspersoner 
 

Studien inriktar sig på svenskundervisning för internationella utbytesstudenter. De 18 
studenter kommer från europeiska och icke europeiska länder samt har liknande 
utbildnings- och språkfärdighetsbakgrunder men olika utbildningssystem, kultur 
etcetera Alla kan dock vid sidan om sitt/sina modersmål minst ett språk till, dvs. 
engelska om inte engelska är själva modersmålet. De är över 18 år och stannar minst 
ett halvt år i Sverige för att studera, några av dem är även anställda vid lärosätet där 
kursen erbjuds och skriver exempelvis en doktorsavhandling under deras tid i Sverige. 
Undervisningsgruppen är av dessa anledningar heterogen och denna heterogenitet 
bedöms som positivt för studien. Varierande bakgrunder gör studien mångfacetterad. 
Alla studenter har olika läs- och studieerfarenheter och därmed förväntar sig forskaren 
att även deras tankar och känslor till texten varierar. Genom att ge en mångsidig bild 
av det undersökta strävar studien mot att uppfylla kravet på reliabilitet.  

Många utbytesstudenter vill lära sig svenska för att bekanta sig med gästlandets kultur 
och språk, andra däremot vill endast samla högskolepoäng medan en tredje grupp 
studenter har fler mål som till exempel senare jobbsökande i Sverige. Studiens deltagare 
hade avslutat kursen ”Svenska för internationella studenter 1” (7,5 högskolepoäng) och 
befann sig i slutet av följdkursen ”Svenska för internationella studenter 2” (7,5 
högskolepoäng) när studien genomfördes. Sammanlagt hade studenterna läst svenska 
i ca tre månader med två 120 minuters lektioner (delkurs 1) och två 90 minuters 
lektioner (delkurs 2) i veckan. Det skulle testas att använda autentiskt material redan 
på nybörjarnivå, vilket skulle vara möjligt enligt Adams (1995:4).  
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Andraspråksinlärarna som läser denna kurs är vana vid en kursbok som är inriktad på 
vuxna utbytesstudenter som lär sig svenska. Grammatiken spelar en framträdande roll, 
varje kapitel är ägnat åt ett visst grammatiskt tema, till exempel verb ur grupp 1 i första 
kapitlet. Den tillhörande texten innehåller av denna anledning uteslutande verb ur 
denna grupp. Enligt forskarens bedömning verkar texterna konstruerade och samtliga 
texter handlar om studentlivet, det finns alltså inte mycket variation. Denna 
bakgrundsinformation är betydelsefull för studien för att öka förståelsen för vilka 
undervisningstexter studenterna är vana vid. 

 

4.5. Genomförande 
 

I detta avsnitt presenteras genomförandet av en lektion som bygger på läsandet av en 

autentisk text. Först presenteras den utvalda textens egenskaper följt av en presentation 

av lektionens genomförande. 

 

4.5.1. Val av text  
 

Den viktigaste faktorn för urvalet av en autentisk text var att den skulle väcka intresse 
och att den skulle kunna leda till diskussion. Studenterna skulle både lära sig språkliga 
mönster och framförallt få ett autentiskt exempel på en konversation. Samtidigt skulle 
andraspråksinlärarens motivation framkallas genom medvetenheten att de läser en 
”riktig text” som inte är skriven för att möta deras nybörjarbehov.  

Den autentiska texten som valdes för lektionen är den fjärde berättelsen ur Anna 
Wahlgrens ”Lust och längtan” (bilaga 3: lektionsmaterial). Berättelsen handlar om två 
människornas trevande försök att närma sig varandra. Närmandet lyckas dock inte och 
samtalet stannar under hela berättelsen på en mycket ytlig nivå. Samtidigt får läsaren 
inblick i huvudpersonernas verkliga förälskade tankar om varandra.  

Texten präglas av ett antal vanliga slangord. Den innehåller mycket dialog vilket känns 
både naturligt men även på rätt nivå för studenterna. Min bedömning är att texten är 
intressant att diskutera, både vad gäller innehåll och språk. När texten valdes togs ingen 
hänsyn till meningarnas eller ordens längd. Som Davies (1984:189) påpekar, är det en 
stereotyp att läsningen blir enklare medelst korta ord och meningar. Till exempel kan 
mycket frekventa korta ord ha många olika betydelser som försvårar förståelsen. 
Meningarnas längd är enligt Davies och andra forskare inte ett kriterium för att bedöma 
läsbarhet av texter.  

 

4.5.2. Lektionens genomförande 
 

Arbetet med den autentiska texten börjar redan en lektion innan lektionen där den 

autentiska texten skulle läsas. Genom att berätta för andraspråksinlärarna om vad som 

skulle ske ”lyfts ämnet fram” (Denscombe 2016:42). Det förklarades för studenterna 

att de skulle läsa en autentisk berättelse under nästa lektion och att detta arbete skulle 
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utvärderas i form av en studie. Utvärderingen skulle baseras på andraspråksinlärarnas 

upplevelse av arbetet med den autentiska texten. 

Innan lektionen där den autentiska texten skulle läsas, berättades om studien. Enligt 

Denscombe (2016:42) är det forskarens ansvar att göra forskningsämnet intressant. 

Samtidigt skulle inte forskarens egen inställning till autentiskt material uppenbaras. Av 

den anledningen var det viktigt att noggrant planera vad som skulle sägas till 

andraspråksinlärarna och på vilket sätt. Det eftersträvades att inte störa studiens 

validitet genom att studenterna skulle känna sig tvungna att svara det ”socialt 

önskvärda” (Denscombe 2016:49). 

För det autentiska textarbetet planerades en hel lektion, alltså 90 minuter. Själva texten 
lästes högt av både läraren och språkinlärarna. Alla frågor under lektionen (se bilaga 4: 
Lektionsfrågor) ställdes både på engelska och på svenska för att säkra studenternas 
förståelse av dem.  Texten, frågorna och bildmaterialet diskuterades både i smågrupper 
och i helklass.  

 

4.6. Forskningsetiska överväganden 
 

Det togs hänsyn till Vetenskapsrådets (2017) forskningsetiska principer i denna studie.  
Genom att informera studenterna om undersökningen (se informationsbrevet, bilaga 
2) och dess syfte infriades informationskravet (Vetenskapsrådet 2017:29). Vidare 
betonades för studenterna att det var frivilligt att delta i studien. De tog del av 
informationsbrevet och gav sitt muntliga samtycke (Vetenskapsrådet 2017:29). 

Informanterna är dessutom över 18 år. Utöver detta behandlar studien inget känsligt 
tema. Även konfidentialitetskravet och nyttjandekravet beaktades (God forskningssed 
2017:42). Att svara på enkäten var anonymt och det insamlade materialet användes 
endast till forskning. Om detta informerades studenterna både muntligt och i 
informationsbrevet. Vidare visades möjligheten att ta del av uppsatsen och det 
förklarades var den skulle publiceras.  

 

4.7. Databearbetning och analysmetod 
 

Enkäterna avsåg ge upplysningar om hur studenterna upplevde arbetet med en 
autentisk text. Studenternas svar på enkätfrågorna som besvarades med 
skattningsskalor kategoriserades. Dessa kvantitativa data presenteras i ett diagram, så 
att det blir tydligt med vilken frekvens de olika relevansnivåerna inträffar.  

Analysens mest betydelsefulla del är dock av kvalitativ karaktär och utgör 
andraspråksinlärarnas svar på de öppna enkätfrågorna som besvarar denna studies tre 
frågeställningar. För- och nackdelar som studenterna förknippade med det autentiska 
textarbetet sorterades i relevanta kategorier av återkommande åsikter om lektionen. De 
valda underrubrikerna var ”fördelar”, ”nackdelar”, ”intressant”, 
”motivationshöjande”, ”meningsfullt”, ”tilltalande”, ”stöttning”, ”förhöjt 
självförtroende” och ”läsvanor”. Under dessa rubriker sammanfattades det mest 
väsentliga i andraspråksinlärarnas utsagor. Det mättes hur ofta speciella idéer och ord 
förekom. Målet var att hitta gemensamma mönster i andraspråksinlärarnas 
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uppfattningar. Vid sidan om forskarens tolkningar av studenternas utsagor samlades 
representativa citat. Enligt forskaren synliggör dessa citat studenternas upplevelse av 
arbetet med en autentisk text på ett tydligt och illustrativt sätt.  

 

5. Resultat  
 

I det följande presenteras studiens resultat utifrån studiens tre forskningsfrågor.  

 

5.1. Frågeställning 1: för- och nackdelar med textarbetet 
 

Vilka för- och nackdelar upplever andraspråksinlärarna i arbetet med en autentisk text? 

Framförallt i frågorna 5, 6 och även 11 (se bilaga 1) redogör studenterna för vad de 

gillade och inte gillade med lektionen. 

 

Nackdelar 

9 av 18 studenter anmärker att texten är svårt eller delvis svårt att förstå. Någon skriver 
att den är ”a kind of text that doesn`t fits to all of us”. Att texten inte passade alla 
studenter blir även tydligt genom att en sex studenter föreslår att använda sig av flera 
olika autentiska textsorter i undervisningen som till exempel tidningsartiklar, ”a short 
novel” och texter till specifika områden som exempelvis teknik. Det senare kan 
relateras till studenternas respektive utbildning. Om studenten exempelvis läser 
tekniska ämnen kan den vara mer intresserad av dessa ämnen i texterna. De andra 
studenterna skriver enbart att de gärna vill läsa fler autentiska texter utan att specificera 
närmare vilken sort. 

En ytterligare önskan är att disponera mer tid för arbetet med en autentisk text. 
Lektionens 90 minuter räckte inte till. En andraspråksinlärare skriver: ”Text was too 
long and difficult.” Tiden som önskas skulle användas för både mer hjälp av läraren, 
ett mer noggrant översättningsarbete och mer egen tid att ta in texten på djupet. En 
student ställer frågan om läsningen av en autentisk text kanske hade kommit för tidigt 
i deras språkinlärningsprocess. Denna student känner överhuvudtaget att 
textförståelseprocessen har varit en för stor utmaning. Samma student önskar också 
att texten skulle relatera till grammatiken som lärdes in lektionen innan. Trots dessa 
invändningar mot detta arbete vill hen gärna arbeta med fler autentiska texter i 
framtiden 

 

Fördelar 

Fördelarna som nämndes i samband med det autentiska textarbetet kan delas in i olika 
kategorier. En av dem är själva innehållet. Åtta studenter anger med avvikande ordval 
att texten kändes som ”real world” and ”a true story” och de kunde relatera till dess 
innehåll och budskap. Den korta berättelsen väckte intresse för svensk litteratur och 
kultur: ”It made me feel more interested in swedish folk litterature and culture.” Vidare 
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var det upplivande att läsa en text ”utanför högskolans kontext” som en student 
uttrycker sig. Detta tolkas i den mån att hen menar att texten inte relaterar till målet att 
lära sig svenska, alltså att texten skiljer sig från sådana texter som finns i läroboken som 
andraspråksinlärarna är vana vid. 

En annan fördel berör det studenterna lärde sig av texten. Åtta studenter framhäver 
det som positivt att texten innehöll många slangord som kunde hjälpa dem att förstå 
mer om de hör svenskar pratar med varandra. Själva slangorden gjorde texten också 
svår, men ändå var det precis det som studenterna ville lära sig, anledningen att de 
uppskattade lektionen. Två studenter skriver därtill att de lärde sig något om svensk 
kultur. 

Utöver detta utmanade denna lektion studenterna att lämna sin komfortzon. 
Textarbetet uppfattades som mycket mer effektivt än arbetet med läroboken och det 
var uppfriskande att göra något nytt, en student skriver att de hade roligt (”fun”). En 
student skriver också: ”It was exciting when seeing the text”. Detta uttalande tolkas i 
den mån att motivationen väcktes bara genom att andraspråksinlärarna konfronterades 
med en “riktig text” istället för den vanliga läroboken. Oavsett textens kvaliteter 
övertygar arbetet enbart genom dess autenticitet. Studenternas ord för autenticiteten 
är ”real” or ”natural”. 

 

5.2. Frågeställning 2: påverkan på motivationen 
 

Hur upplever andraspråksinlärarna att arbetet med en autentisk text påverkar deras motivation att 
lära sig svenska? 

Kvantitativa data ur enkäternas andra del (se figur 1) ger en bra indikation hur 
studenterna upplevde arbetet med Wahlgrens berättelse. Anmärkningsvärt är att ingen 
student kryssade för helt ointressant, helt meningslöst, inte alls tilltalande och 
motivationssänkande.  

 

Figur 1: lodrätt: antal studenter, 4-1: grad av hur starkt ordet överensstämmer med studenternas upplevelse 
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Intressant (intresting) 

Kategorin ”intressant” fick de högsta värdena i utvärderingen. 18 studenter svarade på 
enkäterna och av dem angav 12 att arbetet var mycket intressant och 5 att det var 
intressant och en student kryssade för ”inte särskilt intressant”. Medianen ligger på 4 
(mycket intressant). En student uttryckte det i den tredje delen av frågeformuläret som 
följande: ”The text was more interesting than textes in the book.” Men även själva 
arbetet och inte bara texten i sig värderades som intressant: ”It was interesting to try 
to understand the language in the way it is used in the everyday life.” En student 
framhävde även att lektionen i sig hade varit intressant: “another interesting lesson”. 

 

Motivationshöjande (increasing motivation) 

Även kategorien ”motivationshöjande” ligger högt i studenternas bedömning. Det 
lägsta en student svarade är att motivationen höjdes, medianen innehar samma värde 
(3). Själva ordet motivation nämndes också några gånger i svaren till de öppna frågorna, 
t.ex.: ”It really motivates me to see that real texts are a great way to learn a language” 
and ”it also motivates me to take on more short texts on my own.” Motivationen 
höjdes alltså medelst insikten att det är möjligt att förstå och ta in en autentisk text 
redan på nybörjarnivå. 

 

 Meningsfullt (meaningful) 

Värdena för ”meaningful” sprider sig mellan 2 och 4. De flesta andraspråksinlärarna 
värderade arbetet som ganska meningsfullt. Meningsfullheten kan ligga i faktumet att 
texten kändes ”closer to the real world”. Lärandet upplevdes därmed på olika nivåer. 
Den ena berör själva språkinlärningen, till exempel inlärningen av slang-ord. En annan 
nivå är att lära sig någonting utöver själva språket, att diskutera litteratur och textens 
budskap. Ytterligare en nivå är att lektionen kändes meningsfull eftersom ”it will help 
to better understand when swedish people are speaking.” 

 

Tilltalande (appealing) 

I den här kategorin svarade två studenter att arbetet inte var speciellt tilltalande, men 
även här ligger medianen vid 3 (tilltalande). En student skrev: ”I found it very 
stimulating and challenging in a good way.” Samtliga studenter önskade förutom detta 
att de gärna vill jobba mer med autentiska texter i framtiden. 

 

Stöttningen 

Hälften av studenterna skrev på fråga 8 (How did you experience the understanding 
of the content of this text?) att detta arbete först kändes mycket svårt, många (slang)ord 
var svåra att förstå. Vidare angav 2 studenter att det var lätt att uppfatta den 
övergripande kontexten, men att det krävdes mer för att förstå det exakta innehållet. 
Men på grund av såväl lärarens som kamraternas stöttning i form av gemensamt 
förståelsearbete och diskussion blev det möjligt att även förstå textens innehåll på en 
mer omfattande nivå. En student skriver ”we had the help we needed”. 
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Förhöjt självförtroende 

Tolv studenter framhävde att hela upplevelsen blev framgångsrik. De kände att de var 
i stånd till mer än de själva visste: ”it´s good to know that I am capable to understand 
real text without so much experience with the language.” 

Sammanfattningsvis kan konstateras att studenternas motivation att lära sig svenska 
höjdes genom det autentiska textarbetet. Detta visas exempelvis genom att de ville läsa 
mer liknande texter på svenska. Två studenter kallade det även “the will to learn more” 
och ”I want to read more” som en effekt av lektionen. Och en annan skrev: “it made 
me want to learn more words and know how the words be talked/used”. Även 
studenten som nämndes i början av kapitlet som tyckte att arbetet hade varit för svårt 
och därmed inte särskilt tilltalande och meningsfullt kände sig uppmanad av arbetet att 
studera mer svenska: ”It makes me appear the language more complex and prompts 
me to study more.”  

 

5.3. Frågeställning 3: Läsvanor och läsupplevelsen av en autentisk 

text 
 

Den första delen i enkäten handlar om andraspråksinlärarnas läsvanor. Hur ofta läser 
de autentiska texter? Och gör de det på modersmål eller även andra språk som t.ex. 
engelska? I studenternas svar på dessa frågor avslöjas stora skillnader. En del är vana 
att läsa autentiska texter på både modersmål och andra språk, andra inte. Också 
räckvidden av vad de läser och hur ofta skiljer sig åt enligt studenternas egna utsagor.  

16 av 18 studenter angav att de ofta läser autentiska texter och av dem upplevde 15 
denna lektion som mycket positiv. De bedömde arbetet som mer meningsfull, mer 
intressant och mer givande. Dessa andraspråksinlärare blev också mer motiverade av 
att lära sig svenska genom arbetet med en autentisk text enligt deras egna utsagor. 2 
studenter angav att de inte läser autentiska texter ofta, av dessa 2 var en student mer 
negativ inställda till arbetet med en autentisk text i andraspråksundervisningen.  

Av de 14 studenterna som enligt egna utsagor är vana att läsa på olika språk har två 
varit mer kritiskt inställda mot lektionens innehåll, och de övriga 12 var framförallt 
positiv inställda. 4 studenter angav att de läser för det mesta på modersmål, av dem har 
en student haft mer kritik till lektionens innehåll. Betydelsefullt för denna studie är att 
materialet tyder på att det kan finnas en viss korrelation mellan andraspråksinlärarnas 
läsvanor och hur positiv andraspråksinlärarnas upplevelse av det autentiska textarbetet 
har varit.  

 

6. Analys 
 

I detta kapitel analyseras studiens resultat och relateras till den teoretiska bakgrunden 
och tidigare forskning. 
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Andraspråksinlärarna nämnde den sociokulturella kontexten i deras svar på frågorna: 
”I did feel very comfortable because it didn`t feels like a normal language classroom. 
It was like a real learning lesson with discussion”. Studenten antyder i denna mening 
att hela klassrumssituationen förändrades till en autentisk situation där texten 
diskuterades på själva målspråket (och även på engelska). Detta skulle kunna vara ett 
exempel på ”classroom authenticity” (MacDonald, Badger & Dasli 2006:253, se kapitel 
2.1.1.). Kommunikationen som sker i klassrummet förvandlar det till en unik autentisk 
kontext (Breen 1985:67). Detta motsvarar även strävan att göra målspråket till 
arbetsspråk i andraspråksklassrummet (Tornberg 2009:185). Studenterna kände sig 
trygga att prata om sina åsikter. Om studenten inte visste hur hen skulle uttrycka sig 
på svenska, fick den hjälp av antingen läraren eller kurskamraterna. Stöttningen 
utgjorde en betydelsefull roll för förståelsen av den autentiska texten. På så sätt kunde 
andraspråksinläraren ta steget från den aktuella utvecklingsnivån till den närmaste 
utvecklingszonen (Vygotskij 1999:329).  

Som det beskrevs i föregående kapitel uppfattades texten som svår av 
andraspråksinlärarna, men genom stöttning och samarbete kunde även denna grupp 
av språknybörjare jobba med en autentisk text. Detta konstaterade även andra forskare 
som Azri och Al-Rashdi (2014:252). Andraspråksinlärarna närmade sig således texten 
genom samspel med varandra och läraren. Vikten av samspel och kommunikation för 
andraspråksklassrummet betonas bland annat av forskare som presenterades i kapitel 
2.1.2 som bland annat Tornberg, Knutsson, Swaffar och Gilmore. 

En andraspråksinlärare använde ordet ”fun” för att beskriva arbetet med en autentisk 
text. Dumber kallar det för ”the fun factor” i sin avhandling om läsandets roll i 
undervisningen: ”not only the classroom climate, but the work itself was perceived as 
enjoyable” (2010:59). Detta uttalande gäller enligt forskarens tolkning även för denna 
studie. Den gemensamma dialogen om texten var givande och stöttade studenterna i 
sin förståelse och inlärning. Språket ses som en helhet, inlärning sker på många olika 
sätt samtidigt, t.ex. grammatik, ord- och frasanvändning, uttal osv. Även ”whole 
language” teorin (Lundahl 1998:67) som nämndes i kapitel 2.1.2. är viktigt för studien. 
Språket betraktas som en helhet. Grammatiken, ordinlärning, språkanvändning och 
mer lärs ut samtidigt. 

Vidare lärde sig andraspråksinlärarna genom det autentiska arbetet att prata i olika 
situationer: ”Maybe it will help to better understand when swedish people are 
speaking.” Även Widdowson betonar betydelsen av att veta mer om de 
underförstådda kommunikativa reglerna i andraspråksklassrummet: 

In brief, knowledge of a language does not mean only a knowledge 
of the rules, which will generate an infinite number of sentences, 
but a knowledge of the rules, which regulate the use of sentences 
for making appropriate utterances. (Widdowson, 1979:12) 

Detta visar även Cummins när han framhäver betydelsen av en meningsfull kontext i 
andraspråksundervisning som förbereder för världen utanför klassrummet och 
kommunikationen med andraspråkstalare (1981:25). Termen ”the real world” 
användes av både Cummins (jämför kapitel 2.1.2.) och studenterna (se kapitel 5.2.). I 
denna studie är andraspråksinlärarnas positiva inställning till inlärning av slangord ett 
exempel på att de kände att de tränade inför den ”riktiga” konversationen med 
andraspråkstalare utanför klassrummet. Det sista kan bero på att studenterna befinner 
sig i målspråkets land och att deras andraspråksinlärning är präglad av både tillägnandet 
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samt strukturerat lärande (Abrahamsson 2009:16, se kapitel 2.2.). Undervisningen i 
klassrummet är inte den enda språkkällan för somliga studenter och dess funktion är 
för många att den ska förbereda för den autentiska kontakten med målspråkstalare. 

Studiens resultat tyder på att studenternas motivation för att aktivt delta i lektionen 
höjdes både under själva lektionen, men även när det gäller vidare egna och 
gemensamma studier. Textens autenticitet innehade rollen som stimulus. Peacock 
(1997:145) kom fram till liknande resultat. Andraspråksinlärarnas deltagande under 
lektionen ökade när en autentisk text bildade grunden för lektionen. Peacock föreslår 
att motivationsbegreppet borde delas upp i olika komponenter som intresse och 
koncentration. Den här studiens resultat kan tolkas som så att både intresse och 
koncentrationen höjdes. Den första slutsatsen grundar sig framförallt i studenternas 
svar i enkäterna (”because the text is more interesting, the class is more interesting”) 
och det senare på grund av sättet som andraspråksinlärarna jobbade på under 
lektionen. De jobbade såväl intensivt som koncentrerat. Det drogs till och med över 
lektionstiden på båda lektionerna utan att någon la märke till det. Dessutom frågade 
två studenter efter förslag på lättläst litteratur på svenska. De hade blivit motiverade 
att läsa svensk litteratur på egen hand. 

Enligt den här studiens analys väckte arbetet med en autentisk text framförallt 
andraspråksinlärarnas integrativa motivation (Abrahamsson 2009:207, jämför kapitel 
2.3.), eftersom motivationen grundade sig på andraspråksinlärarnas uttalade intresse av 
målspråket och Sveriges kultur. Vidare kan viljan att lära sig slangorden betraktas som 
ett verktyg för att kunna kommunicera med svenskar. Läraren innehade rollen som 
motivator som genom variation av undervisningsinnehållet stimulerade 
andraspråksinlärarens engagemang. Denna roll av läraren i samband med 
motivationshöjande arbetssätt bekräftas även av bl.a. Lightbown & Spada (2006:65, 
jämför kapitel 2.3.) 

Svårigheten att hitta en allomfattande definition (Lundahl 1990:63, se kapitel 2.1.) av 
begreppet autenticitet framhäver begreppets komplexitet och dess olika 
användningsmöjligheter. Studenterna blev sporrade och inspirerade genom insikten att 
de var kapabla att läsa ”riktiga texter”. I enkäternas svar framgår studenternas positiva 
upplevelse av att få en liten glimt av en värld med nya möjligheter att prova och 
förbättra sina språkkunskaper. 

Lundahl (1998:12) pekar på att användningen av autentiskt material ger eleverna 
självförtroende och medel att kunna använda språket som en helhet istället för i sina 
olika fragment. Detta konstaterande stöds även av studenternas svar i enkäterna:   
”This work shows that my goal – to read texts in the language that I´m learning – is 
achievable.” Faktumet att två studenter ville få fler tips om andra hanterbara texter på 
svenska visar tydligt att de hade blivit inspirerade och fått tilltro till sin egen förmåga 
att kunna läsa på målspråket. 

 

7. Diskussion  
 

I detta kapitel ska studiens viktigaste resultat och slutsatser diskuteras i ett större 
sammanhang och både resultaten och metoden kritiskt granskas. 
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7.1. Resultatdiskussion 
 

Syftet med denna studie var att beskriva studenternas syn på arbetet med autentiska 
texter. Detta arbete innebar en ändring i det övriga undervisningsförfarandet som för 
det mesta grundar sig på en lärobok med många konstruerade texter. En student 
beskriver dessa texter i enkäten som ”very forced”. Genom Crossleys studie (2007:27, 
jämför kapitel 3.2.) blir det tydligt att de lingvistiska skillnaderna mellan en autentisk 
och en tillrättalagd text inte är så stora som många forskare antog. Gilmore (2007:370) 
kom fram till att skillnaderna mellan läroböckernas texter och autentiska texter blir allt 
mindre med tiden. Dessa resultat tyder på att de faktiska skillnaderna mellan autentiska 
och tillrättalagda texter inte är så stora. Men studenterna i denna studie verkar bli 
sporrade av själva faktumet att texten är autentisk. Den är alltså inte skriven för 
språkinläraren med det enda syftet att lära ut språket. Den lästa texten är däremot 
skapad för andra sammanhang än undervisning. Som Swaffar (1985:24) påpekar är 
autentiskt material inte gjort för en speciell språknivå, dess syfte är att transportera 
budskap. Detta kan ha höjt andraspråksinlärarnas positiva attityder till detta arbete som 
framkom i denna studie.  

Autenticitet uppstår enligt Widdowson och Davies (Widdowson 1979:165; Davies 
1984:192) genom respondentens interpretation av en text. Studiens resultat tyder på 
att vetskapen om textens autenticitet var en stimulus som förstärkte studenternas 
motivation. 

Studiens resultat är delvis avvikande från forskningen. Andraspråkseleverna i Peacocks 
(1997:150) studie har i självuppskattningen angett att autentiska texter inte var mer 
intressanta än tillrättalagda texter. Däremot tyder den här studiens resultat på att 
studenterna var mer intresserade av en autentisk text än av tillrättalagda texter ur 
läroboken. Denna olikhet kan ses som en följd av studiens avvikande villkor. Den här 
studien handlar inte om engelska som främmande språk utan om svenska. Studenterna 
har ofta redan lärt sig minst ett främmande språk, de flesta har kunskaper i flera andra 
språk. Det finns även andra skillnader mellan Peacocks studie och denna studie. Han 
har t.ex. använt olika autentiska textsorter som dikter, låtar och tidningsartiklar, medan 
det användes bara en typ av text, en skönlitterär berättelse, i den här studien. Vidare är 
studiens andraspråksinlärare en heterogen grupp på olika sätt: 

• Studieämne(n); några studenter studerar även olika språk  

Detta kan innebära olika sätt att se på språkliga mönster och även av tolkningen av en 
berättelse. 

• Olika hemländer och modersmål 

För några andraspråksinlärare var det autentiska textarbetet mycket utmanande. 
Studenter som kommer från Taiwan och Japan utsattes för större språkliga utmaningar 
än studenter som t.ex. kommer från Tyskland. Ett exempel på detta fenomen är att 
många fraser i texten även finns på andra europeiska språk och studenterna kunde 
enklare översätta dessa än de studenter som aldrig hade stött på en liknande fras på sitt 
respektive modersmål. 

• Olika mål med kursen och olika grundmotivation för att läsa kursen 
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Även Jakobson (2019:247) som har forskat i vuxenundervisning i ämnet svenska som 
andraspråk betonar att studerande är individer med olika preferenser. Detta syns även 
i studenternas svar som tyder på olika behov, önskemål och svårigheter. 

• Olika läsvanor  

Avvikande läsvanor yppar sig genom de första frågorna i enkäten. En del är vana att 
läsa autentiska texter på både modersmål och andra språk, andra inte. Också 
räckvidden av vad de läser och hur ofta skiljer sig åt väldigt mycket enligt det 
andraspråksinlärare anger i enkäternas första del. Ett annat textval kunde säkerligen ha 
lett till andra svar, t.ex. en text med färre slangord eller en annan textsort, likaså skriver 
MacDonald och Badger (2010:579) att autentiska texter kan upplevas olika för olika 
språkinlärare. En annan aspekt som nämndes i resultat- och analyskapitlet är textens 
längd och svårighetsgrad. En del studenter var i större behov av lärarens stöttning.  
Heterogeniteten är typisk för denna form av språkundervisning och resultaten är 
därför användbara för liknande kurser. Läsaren behöver granska forskningsprocessen 
för att komma fram till i vilken utsträckning studien kan vara överförbar till andra 
sammanhang och inlärningssituationer (jämför Jakobsen 2019:210).  

I andra studier som t.ex. Damber (2010:75) lyfts också betydelsen av 
klassrumsatmosfären och relationen mellan läraren och studenterna fram. Damber 
(2010) betonar lärarens förtroende i studenternas kapacitet som en central faktor för 
att kunna jobba i den närmaste utvecklingszonen. Även i denna studie blir tydligt vilken 
central roll relationen mellan läraren och andraspråksinläraren har för att sistnämnda 
ska känna sig trygga och våga anta utmaningar. Således är det mycket sannolikt att en 
annan forskare skulle ha kommit fram till andra resultat. Vidare skulle studiens resultat 
ha blivit annorlunda om forskaren hade genomfört studien med en okänd grupp eller 
andra andraspråksinlärare. Spridningen av de kvantitativa data visade att det finns 
skillnader mellan studenternas uppfattningar. 

Tolkningar som gjordes av studiens data kan säkerligen förändras i framtiden när 
arbetet med autentiska texter utforskas mer och på annorlunda sätt. Kvaliteten av 
studiens tolkningar består i faktumet att de är ett bidrag till att sätta ihop en 
helhetsförståelse av fenomenet autenticitet i språkklassrummet (jämför Jakobson 2019: 
66). Som nämndes i kapitel 4.1. är denna studie inspirerad av ett hermeneutiskt 
tankesätt. Att närma sig en helhetsförståelse genom att belysa olika delar av 
forskningsfenomenet är målet.  

Språkklassrummets unika karaktär är en del av fenomenet som skulle undersökas. 
Sammantaget är resultaten beroende av de unika förutsättningarna för lektionen och 
studien. Men så länge resultaten betraktas tillsammans med de speciella villkoren har 
de ett eget värde.   

 

7.2. Metoddiskussion 
 

Den valda metoden för att undersöka hur studenterna upplevde arbetet med en 
autentisk text och hur det påverkade deras motivation att lära sig svenska är 
huvudsakligen av kvalitativ karaktär. Det hade också varit tänkbart att använda sig av 
en ren kvantitativ metod för att mäta studenternas bedömning av arbetet. På så sätt 
skulle forskaren ha fått bred data. Men genom att läsa studenternas utförliga svar kunde 
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jag förstå hur de hade tänkt på ett djupgående sätt. Valet av en kvalitativ 
forskningsmetod passade således bra ihop med mitt eftersträvade holistiska perspektiv 
(Denscombe 2016:24).  

Inom den kvalitativa forskningen är forskaren nära involverad i insamlingen och 
analysen av data (Denscombe 2016:419). Detta innebär att en annan forskare 
antagligen skulle ha fått avvikande resultat. Studiens reproducerbarhet är alltså ett 
kriterium som är svårt att nå upp till i den här studien. För att läsarna av studien ska 
kunna förstå forskarens arbetssätt och resonemang är det av särskilt vikt att arbeta 
både reflexivt och transparent och att visa exakt hur datainsamlingen och dataanalysen 
går till (Denscombe 2016:416). De som läser studien ska få insyn i materialet och hur 
lektionen med en autentisk text genomfördes, studien strävar mot att uppfylla kravet 
på reliabilitet.  

Vidare är den kvalitativa forskaren selektiv angående vilka data presenterades. Detta är 
en utmaning som följer med valet av den kvalitativa metoden (Denscombe 2016:416). 
Av denna anledning användes många originalsvar av andraspråksinlärarna i studien 
som ska representera de delarna av data som forskaren tolkade som de mest centrala. 
Vidare kompletterades de kvalitativa data med viss kvantitativ data vilka kunde 
presenteras i dess helhet.  

En annan tänkbar metod att undersöka forskningssyftet vore att samla in resultat med 
hjälp av intervjuer med en del av studenterna för att få ta del av deras reflektioner på 
arbetet med autentiska texter. På så sätt skulle forskaren ha haft möjligheten att 
exempelvis ställa följdfrågor och fördjupa sig i andraspråksinlärarnas resonemang. 
Denna möjlighet ses som en möjlig följdstudie av denna studie. Men enligt forskarens 
bedömning var det först viktigare att fånga många olika åsikter innan det skulle ske en 
fördjupning i några få åsikter. Dessutom var det centralt att studenterna kunde svara 
anonymt för att kringgå problemet med maktobalansen. Studenterna har såväl olika 
bakgrund, olika erfarenheter samt studerar olika ämnen, vilket stärker mångsidigheten 
av deras åsikter. På så sätt strävar studien efter reliabilitet genom att ge en mångsidig 
bild av det undersökta.  

Studiens resultat bygger på en enda lektion som genomfördes två gånger och den här 
studien fångade in studenternas resonemang i precis denna lektionssituation. Många 
komponenter kan ha varit betydelsefulla när studenterna svarade på enkäterna som till 
exempel tid på dygnet, vilket påverkade deras koncentrationsnivå. Andra faktorer som 
kan ha haft påverkan är exempelvis en kommande tentamen i ett annat ämne som 
sysselsatte deras tankar.  

Det vore intressant att studera korrelationen mellan läsvanor och upplevelsen av det 
autentiska textarbetet i andraspråksklassrummet på ett mer omfattande sätt. I denna 
aspekt ger min studie för lite kvantitativa data för att kunna generalisera. För den 
undersökta formen av andraspråkundervisning kan resultaten användas för att planera 
undervisningen. Andra lärare behöver själv avgöra i vilken utsträckning studiens 
resultat kan vara relevanta för dem och deras inlärargrupp.  

Förankringen i forskningslitteraturen skulle ge studiens resultat stöd och studien viss 
generaliserbarhet. Forskningslitteraturen fokuserar likväl mest på engelska som 
andraspråk och inte på svenska som andraspråk. Enligt min bedömning är det till viss 
del möjligt att överföra insikter till andra språk som lärs in. Jag undviker att generalisera 
eftersom studien inte är tillräckligt bredd, vilket inte heller är dess syfte. 
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Vidare skulle studenterna inte känna sig tvungna att svara på enkäterna. Av denna 
anledning förklarades för studenterna att medverkan i studien var frivillig och 
bortkopplad från kurskraven. Andraspråksinlärarna blev tillfrågade att besvara enkäten 
efter lektionen, för att göra tydligare att besvarandet inte var en del av undervisningen. 
Vidare visste studenterna att deras svar på frågorna hanterades anonymt, på det sättet 
kunde forskaren förvänta sig ärliga svar. 

Sammanfattningsvis finns det många alternativa metodmöjligheter för att söka svar på 
forskningsfrågorna, men valen som gjordes kunde leda till givande resultat och insikter 
om att använda autentiskt material på nybörjarnivå. De har alltså tjänat studiens syfte 
och samtidigt passade de mig med mina individuella förutsättningar, föreställningar 
och preferenser.   

 

7.3. Slutsatser och vidare forskning 
 

Studies resultat och dess analys ger inga svar på frågan om en autentisk text per se är 
bättre än en lärobokstext, men slutsatserna som dras är att användningen av en 
autentisk text i nybörjarundervisningen i ett främmande språk kan skapa variation och 
spontanitet i språklärprocessen, något som bland annat Swaffar (1985:18) betonar. 

Vidare blir det tydligt att både studenternas motivation och deras självförtroende 
höjdes genom att läsa en autentisk berättelse tillsammans. Studenterna uttryckte i 
enkäterna att de själva var överraskade över hur mycket som egentligen var möjligt 
även om andraspråksinlärarna fortfarande befann sig i början av sin svenska språkresa. 

Det vore mycket intressant att använda sig av fler olika textgenrer i undervisningen 
och utvärdera detta arbete. Som beskrevs i kapitel 2.1. är lärarens val av 
undervisningsmaterialet mer centralt än diskussionen om autenticitetens överlägsenhet 
i språkundervisningen (jämför Widdowson 1979:171). Det är lärarens ansvar att 
engagera inläraren genom att skapa autentiska situationer (Guariento & Morley 
2001:350), vilket är viktigare än textens grad av autenticitet (Widdowson 1979:171).  

Vidare kan forskaren tänka sig att undersöka tidsaspekten närmare, om det är möjligt 
att höja motivationen ju oftare man använder sig av olika slags material. Tidsaspektens 
betydelse har också i González och Peacocks (refererad i Gilmore 2007:107) studie 
undersökts och befunnits som avgörande (se kapitel 3.1.). Givande vore också att 
arbeta med mer avancerade enkäter där studenterna ska rangordna vissa 
fokuskategorier såsom Jakobsson (2019:249) gjorde i sin avhandling. En ytterligare 
forskningsidé är att använda sig av kvalitativa intervjuer med några studenter för att ta 
reda på vilka som är mest positiva eller negativa till arbetet med autentiska texter och 
av vilka anledningar. 

Avslutningsvis kan konstateras att mina egna erfarenheter när jag lärde mig olika språk 
är till vis del överförbara till andra inlärare. Mina förhoppningar beträffande studien 
blev infriade. Studien har påverkat min syn på andraspråksinlärande och -undervisning, 
vilket också skedde. 

Vidare hade jag varit nyfiken på om läroboken skulle vara den trygga hamnen 
studenterna gärna skulle återvända till, men resultaten tyder på motsatsen, vilket lett 
till att läroboken inte blir använt på samma sätt som tidigare i den undersökta kursen. 
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Jag har blivit mer medveten om hur viktigt det är att noggrant välja en text och planera 
in tillräckligt med lektionstid för det autentiska textarbetet. Nackdelarna som 
andraspråksinlärarna nämnde i sambandet med textarbetet och vilka presenterades i 
resultatkapitlet utgör en möjlighet att utveckla och förfina lektionsarbetet med 
autentiska texter. 

Gruppens heterogenitet kräver variation och anpassning av undervisningsmaterialet. 
Genom variation i exempelvis textval blir det möjligt att bemöta alla studenternas olika 
behov och önskemål. I framtiden ska svaret på andraspråksinlärarnas fråga till 
möjligheten att läsa fler autentiska texter vara: ”Yes, we can of course read more real 
texts!” 
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Bilagor 
 

 Studentenkät 
 

Questionnaire to today`s lesson: Lust och Längtan of Anna Wahlgren 

Before some questions about today´s lesson, please answer the following 

questions about your reading habits: 

How would you describe your reading habits beyond the reading of course literature? 

Mark with “X” if for the sentence which fits best to your reading habits! 

I am reading fiction and other literature every day.                                        

I am reading fiction and other literature about 2-3 times a week.           

I am reading fiction and other literature more seldom than 2-3 times a week.                                    

My reading habits are very various depending to my actual live conditions.    

 

In which language(s) do you read fiction and other literature?  

Mark one or two alternatives! 

My mother language                           second or third learned language              

                       

I mostly read the following kind of texts (for example historical novels, short 

storys, poems, blogs, others – please specify!):  

______________________________________________________________ 

  

Please mark ONE “X” on each scale to show how you rate the following 

concepts. 

Example: If the word at either end of the scale very strongly describes your impressions 

about our working with the text, you would place your “X” as below (otherwise put 

your mark in between!):  

uninteresting___:____:____:__X_interesting   

OR  uninteresting _X_:____:____:____interesting 
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Mark ONE “x” on each line: 

1) uninteresting___:____:____:___interesting 

2) meaningful___:____:____:___meaningless 

3) appealing___:____:____:___unappealing 

4) increasing my motivation___:____:____:___lowering my motivation 

 

In this part of the questionnaire, you should answer the questions in your own 

words. 

5) What do you like with today’s work? 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

6) What don´t you like with today`s work? 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

7) How did you experience the understanding of the content of this text?  

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

8) Describe how you experienced the understanding of the language in this text 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

9) What effect does this work have on your motivation in the language classroom? 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 
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10) Do you want to discuss more texts that are authentic? 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 

11) Own comments 

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________

__________________________________________________________________ 
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 Informationsbrev 
 

Viktig information om att besvara frågeformuläret 

Du tillfrågas härmed om deltagande i denna undersökning. 

Det frågeformulär som jag kommer att ge dig, ifall du förklarar dig beredd att delta, är en 

del av min undersökning kring autentiska texter i språkundervisningen. Syftet med denna 

undersökning är att utvärdera fördelar och nackdelar med undervisningsmaterialet vi 

arbetade med idag. Dina erfarenheter och synpunkter hjälper mig ta reda på mer om hur 

man kan använda autentiska texter i språkundervisning på nybörjarnivå. 

Det tar cirka 10 minuter att svara på frågorna. Dina svar kommer enbart att användas för 

den här studien. 

Skriv inte ditt namn på frågeformuläret. Detta frågeformulär utvärderas anonymt. Inga 

personuppgifter kommer att behandlas, men du har som deltagare i denna studie rätt att 

få information om behandlingen av dina svar enligt "Dataskyddsförordningen" från 

Högskolan Dalarna, som ansluter till GDPR. Ytterligare information ges av oss som 

undertecknat detta brev. 

Ditt deltagande i undersökningen är helt frivilligt. Du kan när som helst avbryta ditt 

deltagande utan närmare motivering. 

Denna undersökning kommer att presenteras i form av en uppsats vid Högskolan Dalarna. 

Du hittar den senare på portalen DIVA. 

 

Falun, 2019-12-03 

 

…………………………..  

Christiane Ederyd                      

023-77 86 38                            

cee@du.se                             

mailto:cee@du.se
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Information Letter 

Important information about answering the questionnaire 

 

You are hereby invited to participate in this survey. 

The questionnaire that I will give you, in case you declare yourself ready to participate, is 

part of my research on authentic texts in language teaching. The purpose of this study is 

to evaluate the advantages and disadvantages of the teaching material we worked with 

today. Your experiences and views will help me find out more about how to use 

authentic texts in language teaching at beginner level. 

It takes about 10 minutes to answer the questions. Your answers will be used for this 

study only. 

Do not write your name on the questionnaire. This questionnaire is evaluated 

anonymously. No personal data will be processed, but as a participant in this study you 

have the right to receive information about the processing of your answers according to 

the regulation from Dalarna University, which is in accordance to the GDPR ("The 

General Data Protection Regulation"). Further information is provided by us who signed 

this letter. 

Your participation in the survey is voluntary. You can cancel your participation at any 

time without further justification. 

This study will be presented as an essay at Dalarna University. You can find it later on 

the DIVA portal. 
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 Lektionsmaterial 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Anna Wahlgren 

Lust och längtan 

Gott kaffe! säger han. 

Det var roligt att du tyckte det! Men 

kaffet har ju blivit så dyrt! Ja, det är 

hemskt. 
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I 

- Fast kaffe kan man ju inte avstå ifrån! 

- Nej, verkligen inte! 

Det blir tyst. 

Undras just om det blir något, tänker hon. 

Undrar om det kommer att bli någonting, tänker han. 

Det dröjer väl inte länge förrän det blir dyrare igen, säger han. 

- Nej, allting blir ju bara dyrare.

 I
 

- Fast lite billigare har det ju blivit. Just kaffet, alltså. 

- Det ändrar sig nog snart! 

- Som det mesta här i världen! Haha! 

Vad trevlig han är, tänker hon. Lätt att prata med. 

Hon är verkligen trevlig, tänker han. Lätt att snacka med! 

- Tråkigt att jag inte har någonting till, säger hon. 

- Det är bara bra. Man får ju tänka på den slanka linjen! Haha! 

- A, det behöver väl inte du! Haha! 

Han är snygg också, tänker hon. Verkligen attraktiv. Jag undrar hur 

det skulle kännas att gå i   säng med honom. 

Hon är snygg, tänker han. Satans snygg. Undras hur hon är i sängen? 

- Lite mer? 

- Tack gärna! 

Om jag skulle våga kyssa honom, tänker hon. Nu 

kysser jag henne, tänker han. 

- Socker? 

- Ja, tack! 

Nej, jag gör bort mig, tänker han. 

Nej, jag skulle bara göra bort mig, tänker hon. 

Hon skulle kanske tycka att jag var löjlig, tänker han. Han 

kanske skulle skratta åt mig, tänker hon. 

- Så du tycker inte att det är för starkt? 

- Det är perfekt. Jag tycker om det så här.  

Han är nog inte intresserad, tänker hon. 

Hon är nog inte intresserad, tänker han. 

I så fall hade han ju visat det vid det här laget.  I 

så fall hade hon väl visat det vid det här laget. Så 

länge som han har suttit här. 
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I 

Så länge som vi har suttit här. 

- Är det bryggt, eller...? 

- Ja just det, jag har en sådan där bryggare. Elektrisk. Det 

- är ju det allra bästa. 

- Blir ett väldigt gott kaffe. Om jag får säga det själv, haha... 

Det här går inte, tänker hon. 

Det här går aldrig, tänker han. 

- Fast de kan ju vara lite farliga, de där maskinerna! 

- Ja, det är visst några som har brunnit! 

Som om hon skulle vara intresserad av mig! tänker han. När det syns 

långa vägar hur erfaren hon är! 

Som om han skulle vara intresserad av mig! tänker hon. Han har ju helt 

andra erfarenheter än jag, naturligtvis! 

- Du vill inte ha lite till? 

- Tack du, nu är det bra. 

Det är dödfött, tänker han. Det blir ingenting. 

Nu verkar det konstigt att försöka någonting, tänker hon. Det är 

lika bra jag går, tänker han. 

Han kan lika gärna gå, tänker hon. 

För vad skulle hon se hos en sådan som jag? 

Vad skulle han se hos en sådan som jag? 

- Nej, hördu du, jag ska väl ta och kila. 

- Men kom gärna igen, hördu du, du vet var jag bor!  

Nu försöker hon släta över, tänker han. 

Han ångrar att han gick hit, tänker hon. ./ 

I 

- Tack ska du ha!
 I

 

- Tack själv!
 I

 

Varför ska det vara så hopplöst? tänker hon. 

Varför ska det alltid bli så fel? tänker han. 

Om han ändå hade tyckt om mig...  

Om hon ändå hade tyckt om mig! 
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Är det vanligt att vi säga en sak och tänker något annat? 
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 Ledande frågor under lektionen 

 

1) Inledande frågor till tavlan:”What does the illustration to the text tell you about the 

text? What does the title tell you?” 

 

2) Sex frågor om textens handling: Vad händer?, Vilka är huvudpersonerna? När och 

var utspelar sig handlingen? Hur agerar huvudpersonerna? Varför agerar de på detta sätt? 

 

 

3) Följande frågor ställdes till innehållet  

 Is the story about any particular problem? If so, which problem? 

 Can they solve the problem? 

 Did I understand everything? Which part is not clear? 

 

4) Med följande fråga skulle studenterna jobba mer kreativt med den lästa 

texten. 

 What are my questions to the text? 

 What do you think will happen afterwards? 

 

5) Den nästa fråga ställdes för att även diskutera textens språkliga särdrag: 

 Which grammatical and linguistic constructions are notable or strange to you?  

 

6) Fråga till karikatyren: Är det vanligt att man säger en sak och tänker något annat? 

 


